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序

中国内地所翻译出版的西方当代戏剧作品

是很有限的。 20世纪80年代,中国向外国文化

敞开了大门,因此在戏剧方面于1983年翻译上

演了阿瑟·米勒的剧本《推销员之死》。 荒诞戏

剧这一概念在中国的出现很长一段时间内都与

品特的戏剧紧密联系在一起,继而便发行了一

些重要的戏剧选,把热奈、品特、田纳西·威廉

斯、布莱希特以及萨特、尤涅斯库的剧本进行集

中翻译出版。

随着电视冲击力的日益增强,戏剧观众越

来越少,然而中国的导演和戏剧创作者们却不

断地在进行着实验戏剧的探索,以此来面对商

业戏剧的挑战。 在中国的法国文化年中所举办

的法国戏剧季活动无疑使得长年来被遗忘了的
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剧本翻译工作重新获得了新生。

借此良机,我们同法国夏季风剧团及欧洲

当代戏剧创作之家一起决定,与中国传媒大学

出版社合作推出法国当代经典戏剧名作系列丛

书,第一套丛书在农历新年后发行。

该系列丛书由已经选定的以及将不断选出

的剧目组成,每一套丛书推出时,中国传媒大学

出版社将请译作者一起组织一个新书发布会;

这些发布会有可能伴随着剧本的舞台演出或朗

读表演来进行。

即将出版的丛书有:

《森林正前夜》,原作贝尔纳-玛丽·科尔

泰斯,翻译宁春;

《远离阿贡当市》,原作让-保罗·温泽尔,

翻译宁春;

《风雨依旧》,原作恩佐·高尔曼,翻译李玉

民;

《天亮了,雷欧波德》,原作塞尔日·瓦莱

蒂;
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《幻想轻歌剧》,原作瓦莱尔·诺瓦里纳;

《2001年9月11日》,米歇尔·维纳威尔。

另外还将出版的几个剧本的部分翻译已在

大师工作坊中完成,它们是:

《巴比罗大街》,原作让-玛丽·贝塞,翻译

宁春;

《小树林边》和《无动物的戏剧》,原作让-

米歇尔·里博,翻译宁春。

该法国当代经典戏剧名作系列丛书也将配

合出版一些法国古典戏剧作品,这些古典剧目

不但进行了剧本的翻译工作,而且还进行了舞

台导演创作。 例如马里沃的《爱情偶遇游戏》的

汉语翻译本于2005年4月由雅克·拉萨勒执

导,首次搬上中国舞台。 宁春的剧本翻译中伴

随着她的注解以及雅克·拉萨勒导演的思想阐

述。 这是法国文化年的一大项目。

这一系列丛书的出版受到了法国驻华使馆

翻译中心下设的傅雷翻译计划项目的赞助。

最后我要对中国传媒大学出版社参加该合
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作项目的全体同仁表示由衷的敬意;同时感谢

法国夏季风剧团及其总监米歇尔·迪迪姆对该

项目的提议;也感谢巴黎原点剧院的支持及其

院长让-米歇尔·里博,他向我们推荐了其他

剧作家及作品;感谢最初的两位翻译朋友宁春

和李玉民,他们的经历虽大不相同,但却同样有

着对法国的强烈热情,他们通过翻译和导演工

作表达了他们对戏剧的深厚热爱。

法国驻华大使馆 文化专员

满碧滟
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Préface

  Peudetitresrécentsdethéâtreoccidentalontététra-

duitsenChinecontinentale.Danslesannées80,lepays

s’ouvreàlacultureétrangèrecequi,dansledomainedu

théâtre,s’esttraduiten1983parlamiseenscèneenchinois

delapièced’ArthurMillerLamortd’uncommisvoyageur.

Lethéâtredel’absurdeapparaîtalorsenChineoùilfutlong-

tempsassociéauthéâtredePinterpuisdonnalieuàlaparu-

tiond’anthologiesimportantesregroupantdespiècesdeGen-

et,Pinter,TennesseeWilliams,Brecht,Sartre,Ionesco...

Confrontéàladiminutiondupublicetàlapressiondela

télévision,lescréateursetmetteursenscènechinoisaffirment

cependantdeplusenpluslecaractèreexpérimentaldeleur

travailparrapportauthéâtrecommercial.Lasaisonde

théâtrefrançaisdanslecadredel’annéedelaFranceenChine

apermisàl’évidencederelancertoutuntravaildetraduction

laisséenjachèredepuisdesannées.
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Danscecontextefavorable,iladoncétédécidéde

lanceraveclacomplicitédelaCompagnie“laMousson

d’été”etlaMaisoneuropéennedesEcriturescontempo-

rainesetl’accorddelaMaisond’Editiondel’Université

delaCommunicationdeChineunecollectiondethéâtre

contemporainclassiquefrançaisdontlespremièrespubli-

cationsparaîtrontaprèslenouvelanchinois.

Cettecollectionseracomposéedeplusieurstitresdéjà

connusetd’autresàvenirsachantquelamaisond’éditionor-

ganiseraaveclestraducteursunprogrammedesortiedeces

différentespiècesparfoisliéesàdesspectaclesetouàdeslec-

turespubliques.Ils’agitde:

· LanuitjusteavantlesforêtsdeBernard-Marie

Koltes,traductrice,NingChun

· Loind’HagondangedeJean-PaulWenzel,tra-

ductriceNingChun

· Toujoursl’oragedeEnzoCormann,traducteurLi

Yumin

· Lejourselève,LeopolddeSergeValletti

· L’opéretteimaginairedeValèreNovarina

· 11septembre2001deMichelVinaver

Ilestégalementprévudepublierdestextesdont
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certainsextraitsontdéjàfaitl’objetdetraductionspar-

tiellesdanslecadredes“classesdemaître”etnotam-

ment:

· RuedeBabylonedeJean-MarieBesset,tra-

ductiondeNingChun

· ToutcontreunpetitboisetThéâtresansanimaux

deJean-MichelRibes,traductiondeNingChun

Cette collection de théâtre contemporain sera

complétéeparunecollectiondethéâtrefrançaisplus

classiqueayantfaitl’objetnonseulementd’unetraduc-

tionmaiségalementd’untravaildemiseenscènetelleLe

jeudel’amouretduhasarddeMarivauxcrééeenchi-

noisparJacquesLassalleàPékinenavril2005.Latra-

ductiondeNingChunseraaugmentéedenotes,com-

mentairesetderéflexionsdeJacquesLassallesurlamise

enscènedeceprojetprésentéenChinelorsdel’annéede

laFranceenChine.

L’ensembledecespublicationsfaitl’objetd’uneaide

danslecadredu Programmed’aideàlapublication

Fulei,mené parle Pôlerégionaldetraduction de

l’AmbassadedeFranceenChine.

Jesouhaiteenfinrendreunhommagemarquéàtoute
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l’équipedelaMaisond’Editiondel’UniversitédelaCommu-

nicationpouravoirpermislaréalisationdeceprojetconjoint,

àlaCompagnie“Lamoussond’été”etenparticulieràMi-

chelDidympourl’avoirsuggéré,auThéâtreduRondPoint

etàJean-MichelRibespouravoirproposéd’autresauteurs

etd’autrespiècesetauxdeuxpremierstraducteurs,deuxa-

mismiensauxparcoursdifférentsmaisdéfendantpareille-

mentleuramourduthéâtreetleurdésirdeFranceàtravers

latraductionetlamiseenscène,NingChunetLiYumin.
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  人的老化, 一方面当然是由于身体的逐渐衰退,

另一方面则是由于我们这个社会, 往往只根据人的工

作能力而非任何其他因素来判断他的价值。 一个工人,

根本上讲, 从一开始人们就想方设法地处理他日后的

衰老: 人们只对他的生产能力感兴趣, 而从不关心其

他任何东西。 …… 一位老人, 从童年起就因为利益的

驱使被扭曲和变形, 而后, 在生命结束之际, 他才发

现其肢体的损毁, 而这便加速了他的死亡。

———让-保罗·萨特

摘自加维-维克多·萨特的 《造反有理 》

收在伽里玛出版社 《野蛮的法国》文集
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人物

乔 治:退休者,68岁

玛 丽:乔治的妻子,73岁

弗朗索瓦兹:代表,27岁

剧本
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《远离阿贡当市》,1975年7月22日、23日、24

日及25日于第29届阿维尼翁艺术节之际在开放剧院

首演,由让-保罗·温泽尔与克罗迪娜·菲尔维协助

导演,由克罗迪娜·菲尔维饰演弗朗索瓦兹,莫里

斯·朱尼奥饰演乔治,安德烈·塔兹饰演玛丽。

故事发生在乡村的一个小小人家。
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(在厨房的餐厅里,乔治清理着他的烟斗)

(玛丽在忙着收拾东西)

乔治:我挺想喝一杯茶。

玛丽:真奇怪……现在还不是喝茶的时

候呢,况且你几乎从不喝茶……

你不要咖啡? 有煮好的,现成的,

我可以把它热一下。

乔治:咖啡太浓了,我觉得挺烦的,我

第一场
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更想喝茶。

玛丽:我去烧水……我可只有袋茶了。

乔治:真遗憾。我真想喝一杯赛兰的茶,

那才是顶级的。

玛丽:你在哪儿找到这种茶的? 你以前

从来没有喝过啊。这些天你有点

儿怪。

乔治:我从今天起开始喝茶! 你去购物

的时候可别忘了买。

(过了一会儿)

玛丽:对了,热水器坏了,你能来看看

吗?

乔治:好的,好的,等会儿,喝完这杯

茶再说。

玛丽:我已经有三天开不出热水了,要

洗起碗碟来真烦人。我还有一大

堆衣服要洗呢。
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